
≥ 7 mm ≥ 7 mm

≥ 7 mm ≥ 7 mm

Door Clamp
www.amazonas-baby-world.com Door Clamp ca. 0,52 kgca. 39 cm max. 15 kg AZ-3045000

Art.Nr.
Made in China

Designed in
Germany

Befestigungsmöglichkeit 
für Babyhängematten

Fastening option 
for baby hammocks

Moyen de fi xation 
des hamacs bébés

hammock + 
chain not included

Instructions are enclosed: 

AMAZONAS GmbH
Am Kirchenhölzl 15
82166 Gräfelfing, 

Germany

amazonas-baby-world.com

D Spannen Sie die Klammer nicht 
weiter auf, als es für die Breite des 
Türrahmens nötig ist. Bei übermä-
ßigen Spannen kann sich die Tür-
klammer verbiegen. Spannen Sie 
die Klammer nie diagonal auf.

EN Do not extend the door clamp 
further than is necessary for
the width of the door frame. 
If it is overextended, the clamp may 
buckle. Never fi x the clamp in dia-
gonal position.

F  Veuillez ne pas tendre le crochet 
plus que nécessaire par rapport 
à la largeur du cadre de la porte. 
Lorsque le crochet est trop tendu, 
celui-ci peut se déformer. Ne tendez 
jamais le crochet en diagonale.IM
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D Gebrauchsanweisung

Wichtig – für spätere Verwendung aufbewahren – sorgfältig lesen!

Befestigung im Türrahmen:

•   Der Abstand    zwischen dem Rand des Türrahmens und der Wand muss mindes-
tens 7 mm betragen, d. h. es müssen auf jeder Seite mindestens 7 mm Türkante 
als Au�age für die Klammer vorhanden sein.

• Die Tiefe der Türzarge bzw. die Wandstärke darf maximal 25 cm betragen.

• Prüfen Sie vor Anbringung des Produktes ob das Material/der Untergrund dau-
erhaft geeignet ist und ob dieses Befestigungsmittel für die auftretenden Kräfte 
geeignet ist.

• Sichern Sie die Türe, damit sie nicht zuschlagen kann!

•   Vergewissern Sie sich, dass die Klammer hält, bevor Sie Ihr Kind in die 
AMAZONAS® Hängematte legen!

Sicherheitshinweise:

• Bitte beachten Sie die max. Belastbarkeit von 15 kg. Diese gilt nicht automatisch 
für weitere verwendete Produkte.

• Das Kind nie unbeaufsichtigt lassen!

• Nicht für Kinder verwenden, die bereits zu groß oder zu schwer für die Hänge-
matte sind!

• Das Kind darf nicht auf dem Bauch in der Hängematte liegen!

• Sichern Sie Ihr Kind stets mit dem eingenähten Sicherheitshöschen!

• Die Hängematte ist nicht geeignet für Kinder, die sich bereits aus eigener Kraft 
am Rand hoch ziehen können.

• Nicht mehrere Kinder zusammen in die Hängematte legen!

• Nur leichtes Schwingen, kein Schaukeln! Achten Sie besonders darauf, das Baby 
nicht von anderen Kindern anschubsen zu lassen.

• Bitte überprüfen Sie vor dem Gebrauch sämtliche Knoten und Verbindungen und 
legen Sie erst dann das Baby in die Hängematte!

• Spannen Sie die Klammer nicht weiter auf, als es für die Breite des Türrahmens 
nötig ist. Bei übermäßigen Spannen kann sich die Türklammer verbiegen.

• Hängen Sie die Hängematte max. 30 cm über dem Boden auf!

• Bitte legen Sie zur Sicherheit eine Matte unter die Babyhängematte.

• Bitte die Hängematte nur mit eingesetztem Holzrahmen verwenden!

• Halten Sie Kinder aus Sicherheitsgründen von zerlegten Hängematten fern!

• Bitte denken Sie daran, dass die Hängematte keinen wärmenden E�ekt hat, ach-
ten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht friert. Falls Sie es zusätzlich von unten vor Kälte 
schützen möchten, empfehlen wir unsere passende gefütterte Decke Sunny!

•   Stellen Sie immer sicher, dass die Wiege nicht in der Nähe von o�enem Feuer 
oder anderen starken Hitzequellen, wie elektrischen Heizstrahlern, Gasöfen usw. 
aufgestellt wird.

• Sollten Teile zerbrochen, abgerissen und auf sonstige Weise defekt oder nicht 
vorhanden sein, dürfen Türklammer und Hängematte nicht verwendet werden!

• Jegliche Veränderungen an Türklammer und Hängematte führen zum Verlust der 
Haftungsverp�ichtung durch den Hersteller.

• Sorgen Sie dafür, dass die Hängematte möglichst im rechten Winkel zur Tür auf-
gehängt ist!

EN Instructions

Important – save for later use – read carefully!

Fastening to door frames:

• The distance between the edge of the door frame and the wall must be at least 
7 mm, i.e. it must exist on every side at least 7 mm door frame rest bar for the 
clamp.

• The depth of the door frame and the wall thickness must not exceed 25 cm (9,8 
inch).

• Before installing the product, please check to ensure that the material or base is 
permanently suitable for the purpose and that this fastening is capable of taking 
the necessary strain.

• Secure the doors so that they do not slam shut!

• Make sure that the clamp holds �rmly before you place your child in the 
AMAZONAS® hammock!

Safety Tips:

• Please note that the maximum load is 15 kg. This does not apply automatically to 
other products you may use.

• Never leave the child unattended!

• Do not use for children who are already too big or heavy for the hammock!

• Do not place the child on its stomach in the hammock!

• Always use the sewn-in safety pants to secure your child!

• The hammock is not suitable for children who can lift themselves up on the edge 
of the hammock.

• Do not place more than one child at a time in the hammock!

• The hammock should be lightly swayed, not rocked! Make especially sure that the 
child is not pushed by other children.

• Please check all knots and connections before laying the baby into the hammock!

•   Do not open the clamp wider than is required to �t the frame of the door. If the 
door clamp is closed too tightly then it could bend.

• Do not hang the hammock too high, a maximum of 30 cm (11 inches) from the 
�oor!

• Please place a mat below the baby hammock to increase safety.

• Please use the hammock only with the wooden frame provided!

• For security reasons keep the children away from the disassembled hammock!

• Please be aware that the hammock has no warming e�ect. Make sure that 
your child is not cold. For additional protection against cold from below we 
recommend our matching lined Sunny inlay!

• Always make sure to keep the cradle away from open �re or other sources of 
great heat, like electric radiant heaters, gas ovens etc.

• Do not use hammock or door clamp if parts are broken, torn o� or otherwise 
faulty or missing!

• Any alterations to door clamp and hammock lead to the liability of the 
manufacturer being forfeited!

• Please ensure that the hammock is suspended at right angles to the door as far 
as possible!

FR Mode d'emploi

Important – à conserver pour une utilisation ultérieure – lire avec attention !

 Suspension au cadre d’une porte:

• La distance entre le mur et le cadre de la porte doit être de 7 mm minimum, c’est 
à dire que la pince doit reposer sur une cornière de minimum 7 mm de chaque 
coté.

• L'épaisseur du châssis de porte ou du mur ne doit pas dépasser 25 cm.

• Avant d'installer le produit, véri�ez que le matériel/le support est adapté à long 
terme. Véri�ez également que la �xation convient aux forces auxquelles elle sera 
soumise.

• Etre sûre que la porte ne puisse pas se refermer violemment !

• Assurez vous que la pince AMAZONAS® est �xée de manière sûre avant d’y 
installer votre enfant !

Conseil de Securité:

• Attention, charge maximale autorisée de 15 kg. Celle-ci n'est pas automatique-
ment valable pour les autres produits utilisés.

• Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance !

• Ne pas utiliser pour des enfants qui sont déjà trop grands ou trops lourds pour 
le hamac !

• L’enfant ne doit pas être à plat ventre dans le hamac !

• Protégez votre enfant toujours à l’aide de la culotte de sécurité cousue !

• Le hamacs n’est pas recommandé pour les enfants qui peuvent se relever grâce à 
leur propre force ou tirer sur les bords.

• Ne pas allonger plusieurs enfants dans le même hamac !

• Faire attention que le hamac ne soit pas bousculé notamment par d’autres 
enfants, seulement pour doux balancement.

• Avant l’utilisation merci de véri�er tous les noeuds et connections !

• Veuillez ne pas tendre le crochet plus que nécessaire par rapport à la largeur du 
cadre de la porte. Au-delà d'un certain seuil, lorsque le crochet est trop tendu, 
celui-ci se déforme.

• Ne pas suspendre le hamac trop haut, maximum 30 cm au dessus du sol !

• Pour des raisons de sécurité vous êtes prié de mettre toujours un tapis sous le 
hamac pour bébés.

• N’utiliser le hamac qu’avec son propre cadre en bois !

• Pour des raisons de sécurité maintenir le support replié hors de la porté des 
enfants !

• Penser que le hamac n'a pas d'e�et calori�que, faite attention que votre enfant 
ne prenne pas froid Si vous voulez protéger votre enfant complémentairement 
contre le froid d’en bas, nous vous recommandons notre Inlay assorti Sunny qui 
est fourré !

• Assurez vous que le berceau ne se trouve pas proche d'une �amme ou d'une 
forte source de chaleur comme radiateur électrique ou poil à gaz etc.

• Si des éléments sont cassés, déchirés ou autrement démolis ou s’ils ne sont pas 
disponibles, il est interdit d’utiliser la crampe de la porte ou le hamac !

• Si la crampe de la porte ou le hamac sont modi�és, le fabricant est dégagé de 
toute responsabilité !

• Veuillez à ce qu’il y ait un angle droit entre le hamac suspendu et la porte si 
possible !

Door Clamp




